NETQEN

Dozator Automat de Sapun

Acasd incepe cu mdinile celor dragi.

Home begins with the hands of those you love.
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Conformitate UE / EU Compliance / EU-
megfeleloség / CrorBercrBue ¢ EC

Acest produs respecta directivele Uniunii
Europene aplicabile.

This product complies with applicable European
Union directives.

Ez a termék megfelel az alkalmazandé EU-
iranyelveknek.

To3u NpoJIyKT OTrOBapsi Ha NPUIOKUMHUTE
mvpektuBy Ha EC.
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RO ¢ ROMANA ¢ MANUAL DE UTILIZARE

1.0 PREZENTARE GENERALA

Felicitdri pentru alegerea Dozatorului Automat de Sapun NETQEN! NETQEN reprezintd
simplitatea si eleganta in viata ta de zi cu zi. Produsul nostru a fost conceput pentru cei care
pretuiesc calitatea, igiena si inovatia.

2.0 CE SE AFLA iN CUTIE

o Dozator automat de sipun NETQEN
o Cablu de incircare USB

o Baza cu banda adeziva pentru perete
o Manual de utilizare

o Card de garantie



3.0 DESCRIEREA PRODUSULUI
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Schema componentelor Dozatorului Automat de Sapun NETQEN

Dozatorul automat NETQEN este compus din 8 elemente, fiecare cu rol specific in functionarea
optimd a produsului. Vezi descrierile pe pagina urmdtoare.



» Indicator (Indicator luminos LED) — afiseaza starea produsului prin diferite culori: verde la
pornire, rosu la oprire sau incarcare, alb in timpul dozarii. Durata de iluminare variaza in functie de
treapta de dozare selectata.

» Touch button (Buton tactil) — situat pe partea superioara a produsului, este folosit pentru
pornirea/oprirea dozatorului (apasare lunga 2 secunde), schimbarea treptei de dozare (apasare
scurta) si activarea functiei de curatare automata (apasare lunga 10 secunde).

» Sensor area (Zona senzorului) — situata in partea frontala sub duza de spumare, detecteaza
automat prezenta mainilor prin tehnologie infrarosu si declanseaza dozarea sapunului fard a fi
necesar sa atingeti produsul, oferind o igiena superioara.

» Foaming nozzle (Duza de spumare) — transforma amestecul de apa si sapun lichid in spuma fina
si uniforma, dozand cantitatea exactd in functie de treapta selectata (mica, medie sau mare).

» Charging port (Port de incarcare) — situat in partea posterioara a unitatii principale, permite
reincarcarea acumulatorului intern Li-ion de 1200 mAh prin cablul USB inclus in pachet.

» Bottle (Recipient detasabil) — se desurubeaza din unitatea principala pentru a fi umplut cu
amestec de apa si sapun lichid 1n raport 1:6 pana la 1:10. Are o fereastra transparenta pentru
verificarea nivelului lichidului.

» Base (Baza cu banda adeziva) — accesoriu separat care se lipeste pe perete cu banda adeziva din
dotare, permitand montarea verticala a dozatorului Tn aer si eliberand spatiul de pe blat.

» Cablu de incarcare USB — accesoriu inclus in pachet, folosit pentru reincarcarea acumulatorului
intern al dozatorului.

4.0 SPECIFICATII TEHNICE

Tensiune de functionare 5V CC

Putere 4w

Acumulator Li-ion 1200 mAh, reincarcabil
Dimensiuni 10 x 19 cm (100 x 190 mm)
Tip senzor Infrarosu, fara atingere

Trepte de dozare 3 (mica / medie / mare)
Tncarcare Cablu USB inclus

Functie speciala Curatare automata 60 secunde



5.0 INSTALARE
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Pasul 1: Desurubati recipientul si addugati amestecul de apa si sapun « Pasul 2: Atasati
baza pentru montare

Rotiti unitatea principala si recipientul conform indicatiei pentru a desuruba sticla.

Adaugati sapun lichid si apa in recipient, in raport 1:6 pana la 1:10 (1 parte sapun la 6-10
parti apa).

Strangeti bine sticla si agitati-o usor pentru amestecare.

Lipiti baza pe perete folosind banda adeziva din dotare. Suprafata trebuie sa fie curata,
uscatd si neteda.

Asezati unitatea principala pe baza.

Tnainte de prima utilizare, incércati complet acumulatorul.

o
o

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pornire: Apasati lung butonul timp de 2 secunde. Indicatorul verde se aprinde 3 secunde.
Selectarea treptei: Apasati scurt butonul pentru a comuta intre cele 3 trepte de dozare.
Treapta mica: dozare 0,5 secunde — lumina alba scurta.

Treapta medie: dozare 1 secundd — lumina alba medie.

Treapta mare: dozare 1,5 secunde — lumina alba lunga.

Oprire: Apasati lung butonul timp de 2 secunde.



Curatare automata: Cu produsul pornit, apasati lung butonul timp de 10 secunde. Functia
dureazi 60 secunde, indicatorul alterneaza intre albastru si verde. In acest timp, produsul
goleste complet recipientul de compozitia de apa si sapun, eliminand eventualele reziduuri
din duza de spumare si din mecanismul intern.

Important: Inainte de functia de curatare automatd, inlocuiti sapunul lichid din recipient cu
apd curatd. Astfel, in timpul ciclului de 60 de secunde, dozatorul va elibera apa din recipient
prin duza, curatand traseul intern.

GHID VIZUAL — UTILIZARE PAS CU PAS

Apasati  Clatiti  Plasati  Spalati Clatitisi Maini
pentru  mainile palmele mainile stergeti curate!
pornire  cu apa sub cu mainile

curata senzor  spuma



7.0 INDICATOR LUMINOS

Stare Indicator

Pornire Verde 3 secunde

Oprire Rosu 3 secunde

Treapta mica Alb 0,5 sec

Treapta medie Alb 1 sec

Treapta mare Alb 1,5 sec

Curdtare automatd Verde si albastru alternativ, 60 sec
Acumulator descarcat Rosu intermitent

Se incarca Rosu continuu

8.0 AVERTISMENTE DE SIGURANTA

ATENTIE: Cititi cu atentie acest manual inainte de prima utilizare i pastrati-1 pentru
consultdri ulterioare.

« Incarcati complet produsul fnainte de prima utilizare.

* Asezati produsul intr-un loc racoros, ferit de razele directe ale soarelui si de surse de
caldura.

* Nu scufundati produsul in apa si nu-1 clatiti direct sub jet de apa. Curatati unitatea
principald cu o carpa moale si usor umeda.

* Nu utilizati sapun lichid care nu produce spuma, deoarece poate deteriora produsul.

« Daca produsul nu este utilizat o perioada indelungata, Incarcati-1 si folositi-1 cel putin o
data la 3 luni.

« Produsul poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, doar sub supravegherea unui adult.

* Nu lasati copiii sé se joace cu produsul. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supraveghere.

* Nu deschideti si nu modificati produsul. Repararea trebuie efectuata doar de personal
calificat.

* Nu expuneti acumulatorul la temperaturi mai mari de 60°C, foc deschis sau umiditate
excesiva.



9.0 GARANTIE SI CONFORMITATE

Perioada de garantie: 24 de luni de la data achizitiei, conform legislatiei romane (OUG
140/2021 privind protectia consumatorilor) si europene (Directiva (UE) 2019/771).

Garantia nu acopera defectiunile cauzate de utilizare necorespunzdtoare, socuri mecanice,
contact cu apa, modificdri neautorizate sau uzura normala.

Conform cu directivele UE aplicabile (LVD 2014/35/UE, EMC 2014/30/UE).
Conform Directivei 2011/65/UE privind restrictionarea substantelor periculoase.

Nu aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere. Predati-1 la centrele de colectare
DEEE (Directiva 2012/19/UE).

Strada Biruintei nr. 25, IlIfov, 077160, Romania
CUI: 53822401 + J20260083
Telefon: +40 756 973 751

Email: netqensr

Program suport: Non-Stop




EN ¢ ENGLISH ¢ USER MANUAL

1.0 OVERVIEW

Congratulations on choosing the NETQEN Automatic Soap Dispenser! NETQEN stands for
simplicity and elegance in your daily life. Our product is designed for those who value
quality, hygiene, and innovation.

2.0 WHAT IS IN THE BOX

NETQEN automatic soap dispenser
USB charging cable

o
o
o Wall-mount base with adhesive tape
o User manual

o

‘Warranty card



3.0 PRODUCT DESCRIPTION
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NETQEN Automatic Soap Dispenser components diagram

The NETQEN automatic dispenser consists of 8 components, each with a specific role in the

optimal operation of the product. See descriptions on the next page.
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» Indicator (LED indicator) — displays product status through different colors: green when turning
on, red when turning off or charging, white during dispensing. Lighting duration varies depending
on the selected dispensing mode.

» Touch button — located on the top of the product, used to turn the dispenser on/off (long press 2
seconds), switch the dispensing mode (short press), and activate the automatic cleaning function
(long press 10 seconds).

» Sensor area — located on the front below the foaming nozzle, automatically detects the presence
of hands using infrared technology and triggers soap dispensing without the need to touch the
product, providing superior hygiene.

» Foaming nozzle — transforms the water and liquid soap mixture into fine, uniform foam,
dispensing the exact amount according to the selected mode (low, medium, or high).

» Charging port — located on the back of the main unit, allows recharging of the internal 1200 mAh
Li-ion battery via the USB cable included in the package.

» Bottle (detachable reservoir) — unscrews from the main unit to be filled with a water and liquid
soap mixture in a 1:6 to 1:10 ratio. Has a transparent window to check the liquid level.

» Base (adhesive base) — separate accessory that sticks to the wall using the included adhesive tape,
allowing vertical mounting of the dispenser and freeing up countertop space.

» USB charging cable — accessory included in the package, used for recharging the internal battery
of the dispenser.

4.0 TECHNICAL SPECIFICATIONS

Feature Value

Operating voltage 5V DC

Power AY

Battery Li-ion 1200 mAbh, rechargeable
Dimensions 10 x 19 cm (100 x 190 mm)
Sensor type Infrared, contactless
Dispensing modes 3 (low / medium / high)
Charging USB cable included

Special function 60-second automatic cleaning



5.0

INSTALLATION

o
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Step 1: Unscrew the bottle and add the water and soap mixture * Step 2: Attach the
mounting base

Rotate the main unit and bottle as indicated to unscrew the bottle.

Add liquid soap and water to the bottle in a ratio of 1:6 to 1:10 (1 part soap to 6-10 parts
water).

Tighten the bottle and shake gently to mix.

Attach the base to the wall using the included adhesive tape. The surface must be clean, dry,
and smooth.

Place the main unit onto the base.

Before first use, fully charge the battery.

OPERATION INSTRUCTIONS

Turn on: Long-press the button for 2 seconds. The green light stays on for 3 seconds.
Mode selection: Press the button briefly to switch between the 3 dispensing modes.
Low mode: 0.5-second dispense — short white light.

Medium mode: 1-second dispense — medium white light.

High mode: 1.5-second dispense — long white light.

Turn off: Long-press the button for 2 seconds.



Automatic cleaning: With the product on, long-press the button for 10 seconds. The cycle
runs for 60 seconds, with the indicator alternating between blue and green. During this time,
the product fully empties the bottle of the water and soap mixture, removing any residue
from the foaming nozzle and the internal mechanism.

Important: Before the automatic cleaning cycle, replace the liquid soap in the bottle with
clean water. This way, during the 60-second cycle, the dispenser will release the water
through the nozzle, cleaning the internal pathway.

VISUAL GUIDE — STEP-BY-STEP USAGE

2

Press to Rinse Place Wash Rinse Hands

power on  hands palms hands and wipe clean
in clear below with your now!
water sensor foam hands



7.0 INDICATOR LIGHT

Status Indicator

Turn on Green for 3 seconds

Turn off Red for 3 seconds

Low mode White 0.5 sec

Medium mode White 1 sec

High mode White 1.5 sec

Auto cleaning Alternating green/blue, 60 sec
Low battery Red blinking

Charging Steady red

8.0 SAFETY WARNINGS

CAUTION: Read this manual carefully before first use and keep it for future reference.

* Fully charge the product before first use.

« Keep the product in a cool place, away from direct sunlight and heat sources.

* Do not immerse the product in water and do not rinse it directly under running water.
Clean the main unit with a soft, slightly damp cloth.

* Do not use non-foaming liquid soap, as it may damage the product.

« If the product is not used for an extended period, charge and use it at least once every 3
months.

« This product can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities only under adult supervision.

« Do not let children play with the product. Cleaning and maintenance must not be
performed by children without supervision.

* Do not open or modify the product. Repairs must be carried out only by qualified
personnel.

« Do not expose the battery to temperatures above 60°C, open flames, or excessive moisture.



9.0 WARRANTY AND COMPLIANCE

‘Warranty period: 24 months from the date of purchase, in accordance with EU Directive
(EU) 2019/771 and Romanian law (GEO 140/2021).

The warranty does not cover damage caused by improper use, mechanical shocks, water
contact, unauthorized modifications, or normal wear and tear.

Compliant with applicable EU directives (LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU).
Compliant with Directive 2011/65/EU on the restriction of hazardous substances.

Do not dispose of the product with household waste. Take it to a designated WEEE
collection point (Directive 2012/19/EU).

Strada Biruintei nr. 25, IlIfov, 077160, Romania
VAT: RO53822401 « Reg.: J2026008377009
Phone: +40 756 973 751

Email: netqensrl@gmail.com

Support hou

16



HU ¢ MAGYAR & HASZNALATI UTMUTATO

1.0 ATTEKINTES

Gratuldlunk, hogy a NETQEN automata szappanadagolot vdlasztotta! A NETQEN az
egyszertliséget és elegancidt képviseli a mindennapokban. Termékiinket azoknak terveztiik,
akik értékelik a mindséget, a higiénidt és az innovdciot.

2.0 MI TALALHATO A DOBOZBAN

o NETQEN automata szappanadagol6
o USB-t6lt6kabel

o Falra rogzithet6 alap ragasztocsikkal
o Hasznalati utmutat6

o Jotallasi kartya



3.0 TERMEKLEIRAS
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A NETQEN automata szappanadagolé alkatrészeinek diagramja

A NETQEN automata adagolé 8 elembél dll, amelyek mindegyike sajdtos szerepet jdtszik a
termeék optimdlis miikodésében. A leirdsokat ldsd a kévetkezd oldalon.

18



» Indicator (LED jelzéfény) — a termék allapotat kiilonboz6 szinekkel jelzi: zold bekapcsolaskor,
piros kikapcsolaskor vagy toltéskor, fehér adagolaskor. A vilagitas idtartama a kivalasztott
adagolasi modtol fiigg.

» Touch button (Erintégomb) — a termék felsd részén talalhato, a termék be- és kikapcsolasara (2
masodperces hosszi nyomds), az adagolasi méd valtasara (rovid nyomas) és az automatikus
tisztitasi funkcié aktivalasara (10 masodperces hosszii nyomas) szolgal.

» Sensor area (Erzékels teriilet) — a habosit6 fivoka alatt, a termék eliilsg részén talélhatd,
infravords technoldgiaval automatikusan érzékeli a kezek jelenlétét, és érintés nélkiil adagolja a
szappant, kival6 higiéniat biztositva.

» Foaming nozzle (Habosité fiivoka) — a viz és folyékony szappan keverékét finom, egyenletes
habba alakitja, a kivélasztott médnak (alacsony, kozepes vagy magas) megfelel6 pontos
mennyiséget adagolva.

» Charging port (Téltoport) — a féegység hatoldalan talalhato, lehetévé teszi a belsé 1200 mAh-s
Li-ion akkumulétor tjratoltését a csomagban talalhat6 USB-kabellel.

» Bottle (Levehet6 tartaly) — kicsavarhaté a f6egységbdl, hogy fel lehessen télteni viz és folyékony
szappan keverékével 1:6 — 1:10 arnyban. Atlatsz6 ablakkal rendelkezik a folyadékszint
ellen6rzéséhez.

» Base (Ragasztés alap) — kiilnall6 tartozék, amelyet a mellékelt ragasztocsikkal a falra lehet
rogziteni, lehet6vé téve az adagolo fiiggbleges felszerelését és helyet szabaditva fel a pulton.

» USB-toltékabel — a csomag tartozéka, az adagol6 belsé akkumulatoranak jratoltésére szolgal.

4.0 MUSZAKI ADATOK

Uzemi fesziiltség 5V DC

Teljesitmény AW

Akkumulator Li-ion 1200 mAbh, djratéltheté
Méretek 10 x 19 cm (100 x 190 mm)
Frzékelg tipusa Infravoros, érintésmentes
Adagolasi médok 3 (alacsony / kézepes / magas)
Toltés USB-kabel mellékelve

Specialis funkcié 60 masodperces automata tisztitds



5.0

TELEPITES
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1. Iépés: Csavarja le a tartdlyt és téltse fel viz és szappan keverékkel = 2. 1épés: Rogzitse a
tartéalapot

A jelzés szerint forgassa el a f6egységet és a palackot a palack lecsavarasahoz.

Toltson folyékony szappant és vizet a palackba 1:6 — 1:10 aranyban (1 rész szappan, 6-10
1ész viz).

Csavarja vissza szorosan a palackot, és razza meg enyhén az osszekeveréshez.
Rogzitse az alapot a falra a mellékelt ragasztocsikkal. A feliilet legyen tiszta, szaraz és sima.
Helyezze a f6egységet az alapra.

Az els6 hasznalat el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort.

HASZNALATI UTASITAS

Bekapcsolas: Tartsa lenyomva a gombot 2 méasodpercig. A zold jelz6fény 3 masodpercig
vilagit.

Mod kivalasztasa: A gomb révid megnyomasaval valthat a 3 adagolasi méd kozott.
Alacsony méd: 0,5 masodperces adagolas — rovid fehér fény.

Kozepes mod: 1 masodperces adagolas — kozepes fehér fény.

Magas méd: 1,5 masodperces adagolas — hossza fehér fény.

Kikapcsolas: Tartsa lenyomva a gombot 2 masodpercig.
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Automatikus tisztitas: Bekapcsolt termék mellett tartsa lenyomva a gombot 10

masodpercig. A ciklus 60 masodpercig tart, a jelz6fény kék és z6ld kozott valtakozik. Ez id6
alatt a termék teljesen kiiiriti a tartalybol a viz és szappan keverékét, eltavolitva az esetleges

Fontos: Az automatikus tisztitasi ciklus el6tt cserélje ki a folyékony szappant tiszta vizre a
palackban. {gy a 60 mésodperces ciklus alatt az adagol a vizet a fiivékan keresztiil engedi
ki, megtisztitva a bels6 ttvonalat.

VIZUALIS UTMUTATO — LEPESROL
LEPESRE HASZNALAT

Nyomja Oblitse  Tegye Mossa  Oblitse  Tiszta
mega lekezeit tenyerét kezét le és kezek!
bekapcsolashtigzta az a habbal torélje
vizzel  érzékelo meg
ala kezét

21



7.0 JELZOFENY

Allapot Jelzés

Bekapcsolas Zo6ld 3 masodpercig

Kikapcsolas Piros 3 masodpercig

Alacsony mod Fehér 0,5 mp

Kézepes mod Fehér 1 mp

Magas mod Fehér 1,5 mp
Automatikus tisztitas Z6ld és kék valtakozva, 60 mp
Lemeriilt akkumulator Piros villogé

Toltés Folyamatos piros

8.0 BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM: Az els6 hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen ezt az itmutatét, és 6rizze meg
kés6bbi hasznalatra.

« Az els6 hasznalat el6tt toltse fel teljesen a terméket.

« Tartsa a terméket hiivos helyen, kozvetlen napfényt6l és hoforrasoktol tavol.

» Ne meritse a terméket vizbe, és ne blitse kozvetleniil foly6 viz alatt. A féegységet puha,
enyhén nedves ruhaval tisztitsa.

* Ne hasznaljon nem habz folyékony szappant, mivel az karosithatja a terméket.

* Ha a terméket hosszabb ideig nem hasznalja, legaldbb 3 havonta toltse fel és hasznalja
egyszer.

* A terméket 8 év feletti gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességii személyek csak feln6tt feliigyelete mellett hasznalhatjdk.

* Ne hagyja, hogy a gyermekek a termékkel jatsszanak. A tisztitast és karbantartast
gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

* Ne nyissa fel és ne modositsa a terméket. A javitast csak szakképzett személy végezheti.

« Ne tegye ki az akkumulatort 60°C feletti homérsékletnek, nyilt langnak vagy talzott
nedvességnek.
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9.0 JOTALLAS ES MEGFELELOSEG

Jotallasi id6: 24 hénap a vasarlds datumatol, a magyar és eurdpai jogszabdlyoknak
megfelelGen (151/2003. (IX. 22.) Korm. rendelet, valamint az (EU) 2019/771 iranyelv).

A jotallas nem terjed ki a nem rendeltetésszeri haszndlatbol, mechanikai sériilésekbél,
vizzel val6 érintkezésbdl, jogosulatlan maddositasokbdl vagy normél elhasznalodasbol
eredd karokra.

Megfelel az alkalmazand6 EU-irdnyelveknek (LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU).

Megfelel a 2011/65/EU iranyelvnek a veszélyes anyagok korlatozasarol.

Ne dobja a terméket a haztartasi hulladékba. Adja le egy kijelolt elektromos
hulladékgyiijt6 ponton (2012/19/EU iranyelv).

Strada Biruintei 25, Ilfov, 077160, Romania

Adészam: RO53822401 + Cégjegyz 08377009
Telefon: +40 756 973 751

Email: netqensrl@gmail.com

Ugyfélszolgalat: 0-24

hogy a NETQEN-t vdlasztotta
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BG ¢ BBJITAPCKHU ¢ PBKOBOJACTBO 3A YIIOTPEBA

1.0 IPEIVIE]

ITo3dpassieame Bu 3a usbopa Ha asmomamuunus dozamop 3a canyh NETQEN! NETQEN
03HAUA6a npoCcMoma u efe2aHmHocm 6 edicedHesuemo. Hawusm npodykm e cv30adeH 3a
me3u, KOUMo YeHsm Kauecmeomo, Xu2ueHama u uHogayuume.

2.0 KAKBO E B KYTUATA

ApTomarnuen sio3atop 3a caniyd NETQEN
USB kaben 3a 3apexxJaHe
OcHOBa 3a CTeHEH MOHTaX C JIereHKa

P1KOBOACTBO 3a yrotpeba

O O O o o

T'apaH1MOHHa KapTa
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3.0 OIIMCAHHME HA ITPOJIYKTA

Indicator
Touch button

[— Base

Foaming nozzle
Sensor area
Charging port
Bottle
[Tuazp Ha Ko. Ha aemo. dozamop NETQEN

Asmomamuunusim dozamop NETQEN ce cecmou om 8 koMnoHeHma, 8ceKku ¢ KOHKpemHa pons

8 onmumanHama paﬁoma Ha npobykma. Buoticme onucanusima Ha Cﬂebeau{ama cmpaHuya.
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» Indicator (LED mHHKaTOp) — NOKa3Ba ChCTOSIHUETO Ha TPOJIyKTa Ype3 pas/IMyuHH 1{BeTOBe:
3€J1IeHO TIpHU BK/THOYBAHE, YePBEeHO IMPH W3K/TI0YBAHe WK 3apeXx/JaHe, 69{1’[0 TI0 BpeMe Ha JJ03MpaHe.
[1pob/DKUTENTHOCTTA HA CBeTEHe 3aBUCH OT U30paHMs PeXKUM Ha Jj03UpaHe.

» Touch button (Cen3open 6yTon) — Hamupa ce B rOpHaTa 4acT Ha MPO/IyKTa, U3M0/I3Ba Ce 3a
BK/IIOYBAHE/M3K/IIOUBAHE Ha J103aTopa ([/b/Ir0 HaTHCKaHe 2 CeKyH/|1), CMsiHA Ha pe)KUMa Ha
JAo3upaHe (KpaTKO HETMCKGHE) W aKTMBHpaHe Ha q)yHKLU/IﬁTE 3da aBTOMATUYHO MOYHUCTBaHE (A’I:I'II'D
HaruckaHe 10 ceKyHu).

» Sensor area (30Ha Ha ceH30pa) — HamMKpa Ce B TIPe/JHATa YacT MOJ| JF03aTa 3a Ms1Ha, aBTOMaTHYHO
pasro3HaBa NPUCHCTBUETO HA Pblie Ype3 HH(pauepBeHa TeXHOIOT s U CTapTHPa J03UPAHEeTo Ha
cariyH, Ge3 ja e He0GXO/MMO /la JOKOCBATe MPO/IYKTa, OCUTyPsiBAalKH IIPEBb3X0/|HA XUTHEHa.

» Foaming nozzle (/Ito3a 3a nsina) — npeBpblila CMeCTa OT BOJa M TeUeH CaryH BbB (uHa,
paBHOMepHa I1s1Ha, J03MPaiiKK TOYHOTO KOIMYECTBO CrOpe/i M30paHust peXkuM (HUCHK, CPeieH W
BHCOK).

» Charging port (ITopT 3a 3apexJaHe) — HaMUpa Ce B 3a/lHaTa YaCT Ha OCHOBHOTO YCTPOWCTBO U
TI03BOJIsIBA Mpe3apesk/jaHe Ha BbTperiHara Li-ion 6arepusi o 1200 mAh upe3 USB ka6ena,
BKJIIOYEH B KOMILIEKTa.

» Bottle (Cansiem pesepBoap) — OTBUHTBA Ce OT OCHOBHOTO YCTPOMHCTBO, 3a /ja Ob/le Hallb/IHeH
CbC CMeC OT BO/Ja U TeUeH CamnyH B choTHoueHue 1:6 o 1:10. Mima npospaueH npo3opel 3a
TIPOBepKa Ha HUBOTO Ha TeYHOCTTa.

» Base (OcHoBa c /ileneHKa) — OT/e/IeH akcecoap, KOWTO ce 3aj1elBa Ha CTeHaTa C Mpe/joCTaBeHaTa
JIerieHKa, Mo3BOIsIBaliKi BePTHKa/IeH MOHTA)K Ha J103aTopa U 0CBOOOX/jaBaliku MsICTO Ha II0Ta.

» USB kaben 3a 3ape)xjaHe — akcecoap, BK/IIOYeH B KOMIUIEKTa, U3I0/I3BaH 3a Ipe3apexx/JaHe Ha
BbTpellHaTa barepust Ha J03aTopa.

4.0 TEXHUYECKU CIIEIIUOUKAIINN

apaKTepHCTHKa CroiiHocT

PaboTHO HanpexeHue 5V DC

MouHocT AW

Bartepus Li-ion 1200 mAh, npe3apexpaema
Pasmepu 10 x 19 cm (100 x 190 mm)

Tun censop VudpauepseH, 6e3KOHTaKTEH

Pexxumu Ha Jio3upaHe 3 (HUCBK / cpeJieH / BUCOK)

3apexxziaHe USB kaben B KoMIieKTa

CrietasiHa GyHKLMst ABTOMaTHYHO nouncTBaHe 60 ceKyHAH
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5.0 MHCTAJIMPAHE
® @
/gd

o
o

Cmrenka 1: Passutime pesepgoapa u dobageme cmecma om 80da u canyt * Cmenka 2:
3akpeneme MoHMajcHama ocHoea

3aBbpTeTe OCHOBHOTO YCTPOWCTBO M OyTH/IKATA, KAKTO € M0KA3aHo, 3a /JIa pa3BueTe
GyTH/iKara.

[lobasete Teuen canyH 1 Boja B OyTiikara, B choTHOLIeHHe 1:6 g0 1:10 (1 uacT canyH KbM
6-10 yactu Boja).

3arerHete Jo6pe GyTh/KaTa 1 51 pa3K/IaTeTe JIeKO, 3a /ja Ce CMeCH Ch/bPXKaHHeTO.

3aslerieTe OCHOBATa Ha CTeHaTa C Npe/joCTaBeHara jierieHka. [TobpxHoCTTa TpsibBa fja e
UUCTa, CyXa U Imajka.

ITocTaBeTe OCHOBHOTO YCTPONCTBO BbPXY OCHOBATA.

Tlpesu mbpBata yriotpeba 3ape/ieTe HarrbHO aKyMyJIaTopa.

MNHCTPYKIOWUA 3A PABOTA

BkutrouBaHe: HarrcHeTe 1 3a/ipbKTe OyTOHa 3a 2 CeKyH/U. 3e/IeHUST MHUKATop CBeTH 3
CeKyH/I.

W360p Ha pexxum: HatucHeTe kpaTko GyTOHa 3a PEBK/IIOYBAHe MeX[Y 3-Te PeXUMa.
Hucsk pexum: 0,5 ceKyH/M f031paHe — KpaTka 0Osi1a CBeT/IHHA.
Cpejien pexxum: 1 cekyH/ia jo3upaHe — cpejiHa Gsila CBeT/IMHa.

Bucok pexxum: 1,5 cekyH/i jo3upaHe — [bira 6s/1a CBeT/IMHA.
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6 WskmrouBane: Hatncrere v 3a/pbkTe GyTOHA 3a 2 CEKYH/U.

G ABTOMaTHYHO NOYKCTBaHe: [Ipy BK/IIOUEH NPO/yKT HaTHCHeTe U 3a/ipkKTe GyToHa 3a 10
ceKyH/ . IJUKBIBT npoAb/kaBa 60 ceKyH/ U, MHAMKaTopbT pejlyBa CUHBO U 3esieHo. T1pe3
TOBA BpeMe MpOJYKTHT HaITb/HO M3MpasBa pe3epBoapa OT CMecTa BO/ja U CaryH,
HpEMaXBaﬁKH €BEHTYya/IHM OCTAaThLIM OT [r03aTa 3a MAHa U OT BbTPELIHWA MeXaHHU3bM.

BaxHo: Hpe}:[]/l LHWKB/Ia Ha aBTOMaTHYHO IMOYMCTBaHEe 3aMeHeTe TeUHUA CallyH B 6yTI/ITIKE|Ta C
umcra Boia. Taka 1o Bpeme Ha 60-ceKyH/|HHUsI LIMKBIT 103aTOPBT LLje M3ITyCHe BOJaTa rpe3
JIt03aTa, MOYUCTBANKK BHTPELIHHS [TBT.

BU3YA/THO PBKOBO/JCTBO — YIIOTPEBA
CTBIIKA IIO CTBIIKA

Harucaerel3mnakneddocraBere I3muiite V3nnakHereducru

3a pble JUTaHK pbIe u poue!
BKJ/IIOYBaHeC YHCTa nop, Cc nsiHaTa Mo/CylIeTe
BOJa ceH3opa pbIe
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7.0 CBET/IMHEH MHAUKATOP

CncrosiHue HNupuxkarop

Bkmousane 3eeHo 3a 3 ceKyH/H

V3kntouBaHe Yepseno 3a 3 cekyHgu

Hucek pexxum Bso 0,5 cex

Cpezie pexim Bso 1 cex

Bucok pexxum Bso 1,5 cex

ABTOMaTMYHO MOYMCTBaHe 3e/1eHO U CMHBO, pejyBaly ce 60 cek
W3towuieHa Garepust YepBeHO MUTaII0
3apexx/iaHe ITocTosiHHO YepBeHO

8.0 IMPEAYIIPEXXJEHWSA 3A BE3OIIACHOCT

BHUMAHUE: [IpoueTeTe BHUMATe/HO TOBa PHKOBOACTBO IPE/H ITbpBa yroTpeda u ro
3araseTe 3a G'b/JeILM CIIPaBKM.

« 3ape/ieTe HAITb/HO TPOJYKTA MPEAU IIbpBaTa My yrorpeba.

« [TocTaBeTe NpO/yKTa Ha X/1a/IHO MSICTO, /jajiey OT Npsika CTbHUeBa CBET/IMHA 1 U3TOYHHUIA
Ha TOT/IMHA.

* He moransiiTe npo/JykTa BbB BOjIa M He TO M3M/IaKBalTe JMPEKTHO 10/ Teyallia Boja.
ITouwcTBaiiTe OCHOBHOTO YCTPOKCTBO C MeKa, JIeKO B/IayKHa Kbpria.

* He u3rioni3BaiiTe TeueH caryH, KoiTo He o6pa3syBa IisiHa, Thii KaTO MOXe /la OBPe/U
TIPOZIyKTa.

* AKO IPOJIyKTHT He Ce U3M0JI3Ba /Ib/Ir0 BPeMe, 3apes/iaiiTe ro 1 ro U3Io/3Baiite noxHe
BeJJHBXK Ha BCEKH 3 Mecerja.

+ To3u MPOJYKT MOJXe /ia ce U3M0/13Ba OT Jielia Ha Bb3PAcT Hajl 8 TOAMHM U OT HLja C
HaMasieHn (pU3NYeCKH, CeH30pPHH MM YMCTBEHH CIIOCOGHOCTH CaMo T0/| Ha/j30pa Ha
Bb3PACTEH.

+ He no3BorsiBaiite Ha Jeuara Jja urpasit ¢ npoAykra. [louncTBaHeTo 1 MojApbKKaTa He
TpsAbBa Jla Ce M3BLPILIBAT OT Zjeja He3 Hazi30p.

* He orapsiite u He Moauduimpaiite npozykra. PeMOHTBHT TpsbBa /ja Ce W3BBPILBA CAMO OT
KBa/M(ULMPaH IepCOHaL.
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* He usnaraiite 6arepusta Ha TemriepaTypu Hagi 60°C, OTKPUT OI'bH /M NIPEKOMepHa
BJIQ)KHOCT.

9.0 TAPAHIIUSA U CbOTBETCTBHUE

TapaHMOHeH CPOK: 24 Mecelja OT jataTa Ha 3aKyryBaHe, cbiylacHO [Iupektusa (EC)
2019/771 1 GBArapcKOTO 3aKOHO/JATE/ICTBO.

lapaHuMsiTa He TIOKPHMBA TIOBPE/M, NMPUUMHEHH OT HEeNpaBW/HA ynorpeba, MeXxaHWYHH
Y/AAapH, KOHTAKT C BOJIa, HEOTOPU3WUPaHH MOJAM(MHKALIMK M/ HOPMAIHO U3HOCBaHe.

CrpoTBeTcTBa Ha npunoxkumuTe gupektsy Ha EC (LVD 2014/35/EC, EMC 2014/30/
EC).

CrporsercTBa Ha JlupekruBa 2011/65/EC 3a orpaHi4aBaHe Ha ONaCHHTE Bell|eCTBa.

He usxpbprsiite npo/ykra ¢ 6uToBuTe OTMA/AbLM. [Ipe/jaiiTe ro B ONpe/ie/ieH IyHKT 3a
cpbupane Ha OEEO ([lupekruea 2012/19/EC).

yn. bupyunueii 25, Vingos, 077160, PymbHus
008377009
Tenedon: +40 756 973 751

Wwmeiin: netqensrl@gmail.com

Tlopapbxka: 24/7

Baazodapum Bu, ue usbpaxme NETQEN.
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